Relatório de atividades do NET – 2018
1)   UniVerso Tradução (2018/1 e 2018/2)
Abril: Terminologia, Divulgação do Conhecimento e Tradução (Profa. Cleci Bevilacqua).
Maio: A Pesquisa nos ETs: um breve panorama conceitual e metodológico (Profa. Elizamari Becker).
Jun:	Tradução e Linguística de Corpus  (Profa. Rozane Rebechi).
Ago:	Contribuições de estudantes e profissionais de Letras para a Wikipédia (Profa.  Erica Schultz).
Set:	Tradução de Obras Cinematográficas para Libras (Prof. Tiago Coimbra).
Nov: Traduções de Expressões Idiomáticas do Português Brasileiro para Língua Brasileira de Sinais (Profa. Carina Rebello).
2) Palestras (março, abril e junho)

· Culto à pobreza na tradução: pecados, virtudes e reflexões, com a tradutora Ana Maria Pichini, em março de 2018, que abordou questões atinentes à profissão do tradutor e que são frequentemente deixadas de lado nos congressos e palestras, mediada pelo Prof. Andrei Cunha;
· Localização de jogos, com o Prof. Luis Henrique Labres, em abril de 2018,  mediada pela Profa. Rozane Rebechi; 
· Orientações culturais e suas implicações para a tradução funcionalista: um estudo na área de turismo à luz da Linguística de Corpus, em junho de 2018, com Profa. Sandra Navarro Fuchs, mediada pela Profa. Rozane Rebechi.
3) Apresentação de TCCs em andamento (13 de junho)
Roda de conversas realizada com alunos e professores do NET para compartilhar sugestões referentes a encaminhamentos metodológicos da pesquisa em tradução e à redação do TCC. 
Professores presentes: Cleci Bevilacqua, Ian Alexander, Márcia Moura e Sandra Loguercio. 
4) Semana de Estudos de Tradução (de 10 a 14 de setembro)
Tema: A tradução como produção do conhecimento
Palestras de abertura e encerramento:
Kanavillil Rajagopalan (Unicamp), A Ubiquidade de tradução, mediada pela Profa. Márcia Moura
Adail Sobral (UCPel), Da Valoração intralinguística à transposição tradutória: uma perspectiva bakhtiniana, mediada pela Profa. Sandra Loguercio
Mesas-redondas:
· O Sul em Diálogo: A Tradução ao Português da Narrativa de Juan José Morosoli, com Leticia Lorier e Mayte Gorrostorrazo (FIC, UdelaR), Liliam Ramos (UFRGS), Karina Lucena (UFRGS) e Cleci Bevilacqua (coordenadora, UFRGS).
· Tradução de Latim, com Antônio Rezende (UFMG) e Alexandra Mariano (U. do Algarve, Portugal), Maria Cristina da Silva Martins (coordenadora, UFRGS).
· Textualiza, com bacharelandos membros da Textualiza, empresa júnior de tradução e revisão do bacharelado em Letras (UFRGS), mediada pelo Prof. Sandro Fonseca.
· Pesquisas em Tradução na Pós-Graduação da UFRGS, com alunos do PPGL (IL, UFRGS), mediada pela Profa. Patrícia Reuillard.
· Contextos da tradução e interpretação em Libras, com a tradutora-intérprete Juliana Beppler, mediada pelo Prof. Sandro Fonseca
· Traduções de Geoffrey Chaucer e William Shakespeare, com o tradutor José Francisco Botelho, mediada pelo Prof. Leonardo Antunes.
Performance de poesia grega em música e tradução, com Leonardo Antunes, Clara Sperb, Bruno Palavro e Igor Nascimento.
Oficinas:
· Prática de tradução (italiano- português) de textos jurídicos e científicos (Paola Merode e Patrizia Cavallo); 
· Uso do Sketch Engine (Manuela Arcos); 
· MemoQ (Vinicius Ritter); 
· O Tratamento da variação linguística na tradução literária entre espanhol e português (Mayte Gorrostorrazo e Leticia Lorier). 

Roda de conversas:
Mercado e relacionamento com clientes (Liziane Kugland, Patrícia Chittoni Ramos Reuillard, Patrizia Cavallo e Valeria Brisolara).

5)  Cursos-livres (agosto e dezembro)

· História da Tradução no Brasil, ministrado pelo Prof. José Antonio Sabio Pinilla (Universidade de Granada), em 1 e 2 de agosto de 2018, organizado pela Profa. Cleci Bevilacqua, totalizando 15 horas/aula.
· A tradução literária e os estudos da tradução: desafios atuais e futuros, ministrado pelo Prof. Marc Charron (Universidade de Ottawa), em 4, 5 e 7 de dezembro de 2018, organizado pelas Professoras Patrícia Reuillard e Solange Mittmann, totalizando 15 horas/aula.


6) Periódicos 

Cadernos de Tradução
- foi lançada a edição n.42 da Cadernos de Tradução, Traduções de amor e morte, organizada por Andrea C. Kahmann e Liziane K. de Souza,
- está sendo concluído o n.43, acerca de Lexicografia e Lexicologia, organizado por Sandra Loguercio e Ana Eliza Bocorny,
- estão em fase de avaliação os artigos submetidos para a edição especial, organizada pelas coordenadoras do NET, com textos das comunicações da SET, que será lançada no primeiro semestre de 2019.
- a comissão responsável pela revista é composta por Andrei Cunha e Sandra Loguercio (desde janeiro de 2017) e Rozane Rebechi (desde abril de 2018). Uma nova portaria deve ser solicitada este mês de janeiro/2019 para os novos membros da comissão (a colega Rozane deve permanecer). 

Translatio
- foi lançada edição n. 15, Tradução e interpretação de línguas de sinais, organizada pela Profa.  Maria Cristina P. Pereira e o Prof. Tiago C. Nogueira,
- a comissão responsável pela revista é composta, desde julho de 2018, pelos colegas Vinicius Martins Flores e Sandro Rodrigues da Fonseca. 
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